KuiBchkui yHiBepeuTeT iMeHi bopuca ['piHYEHKa
[ucTuTyT Ginosorii
Kadenpa repMaHCBKOI dinonoril

ne, “3ATBEPIKYIO”
(POP. :%?:)BO-MGTOI[H‘{HOT
S5 B HABUATBHOT poOOTH

O.b.KunpuoB
2018 poky

POBOYA ITPOTPAMA HABYAJIBHOI AUCHUILITHA

[IPAKTUYHHI KYPC EPEKJIAZLY AHIJIICBKOI MOBH
IS CTYZAEHTIiB

cneniajbHOCTI 035 «®@isogoris»

OCBITHBLOTIO PiBHH nepuoro (6aKanaBpcLKOro)

cneniaJizamii: 035.04 I'epmaHcbKi MOBH i JliTepaTypa (nepeKJiaj BKJIIOYHO)
oCBiTHBOI MporpaMu  MOBA IJITEPATYPA (HIMEIIEKA)

cremiasisamii: 035.05 PomancbKi MoBH i siiTepaTypa (nepex/az BKJIKOYHO)
ocBiTHBOI mporpaMn  MOBA IJITEPATYPA (ITAJIIICBKA)

crneniaJizamii: 035.05 PomancbKi MoBH i siiTepaTypa (mepexJaj BKJIIOYHO)
ocBiTHBLOI MporpaMu  MOBA IJIITEPATYPA (ICTIAHCBKA)

crneniasaizamii: 035.05 PomanchbKi MOBH i siiTepaTypa (nepexJiaj BKJIIOYHO)

oCBiTHBOI MporpaMn  MOBA IUIITEPATYPA (DPAHILY3BKA)

KuiB — 2018




Po3pobHuK:

Tatinamr A. B., kanauzat ¢Giionoriynnx Hayk, IOLUEHT KadeIpH repMaHCEKoi dinomorii

Buknamau:

Taiimamt A. B., kauuaat Ginonorigaux Hayk, JOLeHT Kadenpu repMaHChKoi dinosorii

PoGouy mporpamy po3rIiHyTO i 3aTBEp

eHO Ha 3aciflaHHi Kade/py repMaHChKOl dinonorii
IMporoxon Big “30” cepmus 2018 p. N

-

3aBimyBa4 kagenpu (I.P.ByHisToBa)

PoGoyy mporpamy IOTOKEHO 3 TapaHTOM OCBITHBOI MPOrPaMH (KEPIGHUKOM NMPOEKMHOL epynu)
035.04 T'epmanchki MOBH i JiTepaTypu (mepekiaj BKITIOYHO) OCBITHBOI mporpamu Moéa i
nimepamypa (HiMenbKa); nepmoro (6akaiaBpcsKoro) piBHs BUIIO! OCBITH.

i 2018 p. ; ;g
["apaHT OCBITHBOI MPOTPaMHU (Kepi6HUK NPOEKMHOI 2pynu) (O.B.IlIamoukina)

Po604y nporpamy MOTOI)KEHO 3 TAPAHTOM OCBITHBOI IPOTPaMH (KEPIGHUKOM MPOEKMHOI 2pynu)
035.05 PomaHnchki MOBH i JiTeparypu (mepekian BKIIOYHO) OCBiTHBOI mporpamu Moea i
nimepamypa (itanificbka); nepmoro (6akanaBpchKoro) piBHA BAIIOL OCBITH.

2018 p. _
[apaHT OCBITHBOI IPOrpaMH (KepigHUK NPOEKMHOI 2pynu) M; (B.A.BnoBu4eHKO)

Po6ody nmporpamy MOTOKEHO 3 TapPaHTOM OCBITHBOI POTPaMH (KepiGHUKOM NPOEKMHOL 2pyni)
035.05 PomaHcski MOBH i miTeparypu (mepekian BKIIOYHO) OCBITHBOI mporpamu Mosa i
nimepamypa (paHiy3bka); nepioro (GakanaBpchKoro) piHs BHILOI OCBITH.

L e nORE B, 7
['apaHT OCBITHBOI IPOTPAMH (KepiBHUK NPOEKMHOT 2pynu) @ (O.I'.Mikina)
Po6o4y nporpamy MOrOZKEHO 3 FapaHTOM OCBITHBOI IPOTPaMH (KePiGHUKOM NPOEKMHOL 2pynu)
035.05 PomaHceki MOBH i miTeparypH (mepekiai BKIIOYHO) OCBiTHBOI mporpamu Mosa i
nimepamypa (icnanceka); nepuioro (6akanaBpchKoro) piBHs BHLIOT OCBITH.

ol

oo, ,//

T'apaHT OCBITHBOI IPOrpaMH (KepigHuK npoexmuoi epynu)__ 77/, (FO.I'.ITixinpuropa)

PoGouy nporpamy nepeBipeHO
. 2018 p.

3actynuEk aapexTopa [HetuTyTy dinonorii (JL.I. 3asup)




1. Onuc HaBYAJIBLHOI JUCHUILTIHA

XapakTepucTHKa JUCIUILTIHY 3a opMaMu
HaiimenyBaHHS TOKa3HUKIB HaBYaHHS
JICHHA
By qucrmruniag BUOIpKOBa
MoBa BUKJIaIaHHS] HABUYAHHS Ta OIIHIOBAHHS AHTJIIChKA, YKpaiHChKa
3arajgbHUN 00CAT KPEIUTIB / TOIMH 2160
Kypc 11
Cemectp 3 | 4
KinbpKicTh 3MICTOBHX MOJTYITIB 3 PO3MOILIOM: 2
OO6c¢sT KpeauTiB 1 1
OOcsT ToIMH, B TOMY YHCITI: 30 30
AynuTopHi 16 16
Mo iyTsHUI KOHTPOJTb 2 ro. 2 ro.
CemecTpoBHii KOHTPOJIb
CamocriitHa poboTa 12 12
dopma ceMecTpOBOTO KOHTPOJTIO 3aJTiK

2. MeTa Ta 3aBAaHHA HABYAJILHOI AMCIUILTIHA

Mera Kypcy — mnpuaOaHHS CTYACHTaMH TEOPETHYHUX 3HaHb 3 aHAIITHYHUX OCHOB
IHTEpHIpeTaIlii nepeKiIaaiB XyI0KHIX TEKCTIB MaIUX (POPM Ta KIHOTEKCTIB Ta IXHIM MPAKTUIHUM
BUKOPHUCTAHHSIM TI1/1 4aCc 0OpOOKHU TEKCTIB MEepeKIIaiiB 3 aHTJIIHCHKOT MOBU Ha YKPATHCHKY.

3aBaHHs TUCIUILIIHY:

CdopmyBatu y cTyneHTIB (paxoBi KoMneTeHUil creniaJbHOCTi:

— 3JIaTHICTh CIUIKYBaTUCSA IHO3EMHOIO MOBOI Yy TpodeciiiHIi AISUTBHOCTI, OMpalbOBYBATH
(haxoBy JiTEpaTypy IHO3EMHOIO MOBOIO.

— 3JIaTHICTh JI0 KPUTHIHOTO MHUCIJICHHS ¥ IIIHHICHO-CBITOTJISAHOT peai3allii 0COOMCTOCTI.

— YMIHHS 3aCTOCOBYBATH OTPUMaHi1 TECOPETHYHI 3HAHHS y TIPAKTUYHUX CUTYAITisIX.

— 3JaTHICTh YYUTHCS BIPOJOBX JKUTTSA W OBOJIOJMIBATH Cy4aCHHMHU 3HAHHSMH, YMIHHS
e(eKTHBHO TUTAHYBATH W PO3IMOAUISATH CBii yac.

— 3JIaTHICTH JI0 TIOIIYKY, ONPAIIOBAaHHS Ta aHATI3Y 1H(POPMAIIii 3 PI3HUX JHKEPET.

— YMIHHS BUSIBJISITH, CTABUTH Ta BUPILIYBATU MPOOIEMH.

— HABUYKH BHUKOPUCTAHHS I1HPOpPMAIIMHUX 1 KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJOTIH, 30KpeMa s
BHPIIIIEHHS CTAaHIAPTHUX 3aBJaHb MPO(eCiiftHOT MisITBHOCTI.

— 3JIaTHICTB JJO a0CTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHAII3Y Ta CHHTE3Y.

— 3[JaTHICTh JIATH 13 COI[aJbHOIO BIIMOBIIANBHICTIO, PO3YMITH OCHOBHI NPUHLHUIHU OYyTTS
JIFO/IMHU, TIPUPOJTU, CYCILIbCTBA.

— 371aTHICTb AJaNTyBAaTUCS 10 HOBUX CUTYallill Ta FeHepyBaTH HOBI i1ei.

— 3JJaTHICTh MPAIfOBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

— dopMyBaHHS JiJEPCHKUX SKOCTEH.

— TOJIEPAHTHICTh, yBara JI0 BiAIMIHHOCTEH Ta BIUIMBY Pi3HUX KYJAbTYp 1 TpaJMIIiH IHIIUX KpaiH.

— ¢oHETHYHA MOBHA KOMIETEHTHICTh: BOJIOAIHHSA cPopMOBaHMMH (OHETUYHHUMH HABUYKAMHU,
HOPMAaTHUBHOIO BUMOBOIO, IHTOHAIIIHHUMU MOJIETISIMU.

— JIGKCMYHA MOBHAa KOMIIETEHTHICTh: BOJIOJIHHS  JIEKCHYHUMH, MOBHUMHU 3HAHHSIMHU 1
HAaBUYKaMU; 3HaHHSI CEMaHTHUKH, CUCTEMH (POPM CIIOBA, CIIOBOTBOPUYOT CTPYKTYPHU 1 MOKIHBOCTI
CIOJy4eHHsI, CHOCOOIB CIOBOTBOPY, JIGKCMYHOI TOJiceMii, JIGKCHUHOI aHTOHIMIi, JEKCHKO-
CEeMaHTHUYHUX IOJIIB, 0COOINBOCTEN (pazeoiorii.

—TpaMaTU4YHa MOBHA KOMIIETEHTHICTh: BOJIOJIHHS TpaMaTUYHUMH MOBHUMH 3HAaHHAMHU 1




HAaBUYKAMHU, 3HaHHS TPAMAaTUYHHUX KaTeropii, Gopm i QyHKIH ciB, BOJIOAIHHS BiAMOBIIHUMU
rpaMaTHYHUMHU CTPYKTYpaMHu.
— opdorpadiuHa MOBHA KOMIIETEHTHICTh: BOJIOAIHHS OpdorpadiuHUMH MOBHUMH 3HAHHSMHU,
3HaHHS npaBml opdorpadii 1 X afeKkBaTHE BUKOPHUCTAHHS.
— YCHa MOBJICHHEBA KOMIICTCHTHICTh: 3HAaHHS TEMAaTHYHOI JIEKCHKH, 3aCO0IB BUPAKCHHS
CTPYKTYpHOT Oprasizamii TeKCTy Ta JEKCHYHHX 3ac00iB BHpa)K€HHS KOMYHIKaTUBHOI IHTEHIIIi;
YMIHHSI BECTH JliaJIoT, OOYJ0BaHUH HA peaybHid ad0 CUMYIIbOBaHIA CUTYyallil Ta BUIBHO BECTH
pPO3MOBY 3 HOCIIMH MOBH; 3[aTHICTh BHKJIAQJaTH CBOIO IyMKY BIAIOBIAHO 0O TIEBHUX
KOMYHIKaTHBHUX CHUTyamid 3 JOTPUMAHHSIM IapaMeTpiB KOMYHIKaTHBHO-CTHIIICTHYHOT
JOIUIFHOCTI Ta MOBHOI NMPaBUILHOCTI; BOJIOJIHHS CKCIPECHBHUMHU, €MOIIMHUMHU, JIOTTIHUMH
3aco0aMu MOBH Ta 3JaTHICTH CIIPSMOBYBATHU X JJISi JOCSTHEHHS 3aIUIAHOBAHOTO MPArMaTHYHOTO
pe3yibTary.
— MHUCEeMHa MOBJICHHEBA KOMIIETEHTHICTh: 3HAHHS TEMAaTHYHOI JIEKCHKH, 3aCO0IB BHpa)KEHHS
CTPYKTYpPHOT OpraHi3aiii TEKCTy Ta JEKCUYHHMX 3ac00iB BUPAKEHHSI KOMYHIKATUBHOI IHTEHIIII;
3/IaTHICTh BHUKJIQJaTH CBOIO AYMKY BIAMNOBIZHO JI0 MEBHUX THUMIB TEKCTY 3 JOTPUMAHHAM
napamMeTpiB KOMYHIKaTUBHO-CTHJIICTUYHOT JIOIIJIBHOCTI Ta MOBHOI TPAaBUJIBHOCTI; YMIHHS
CTBOPIOBATH TEKCT MEBHOIO TUITY (JIUCT YMTaya, OPILIHHUN JIUCT, peLeH31s, KOMEHTap) 00csIrom
150-200 cmiB; BOJIOAIHHS EKCIPECUBHUMH, EMOI[IMHWMH, JIOTIYHHMH 3aco0aMd MOBH Ta
3IATHICTH CIIPSIMOBYBATH iX JUISl JOCSTHEHHS 3aIJIAHOBAHOTO IParMaTUYHOTO PE3yNIbTaTy.
— MOBJICHHEBA KOMIIETEHTHICTh ay/JIIOBaHHSA: yMIHHSA CIpPUIIMATH Ha CIyX PI3HOXKAHPOBI Ta
pI3HONpEIMETHI aBTEHTHWYHI TEKCTU Ta BIANOBIJHUM YMHOM pearyBaTH; 3HAHHA TEMaTHYHOI
JIEKCUKH, 3aco0IB BUPaXEHHS CTPYKTYpPHOI OpraHizalii TEKCTy Ta JEKCHYHHUX 3aco0iB
BUPaXEHHSI KOMYHIKaTUBHOT IHTEHII1i.
— MOBJICHHEBA KOMIIETEHTHICTh YMUTAHHS: 3HAHHS TEMAaTUYHOI JIEKCHKH, 3aCO0IB BHPAXKECHHS
CTPYKTYPHO1 OpraHizailii TEKCTy Ta JEKCHYHUX 3aC00IB BUpPAKEHHS KOMYHIKATUBHOI IHTEHIIIT;
PO3YMIHHSI TPOYUTAHOTO, aHATI3 1 CHMHTE3 OTpuUMaHOi iH(OpMaIlii; YMIHHS BHOKpPEMIIIOBATH
TOJIOBHY 1 ApYropsiaHy iHGOpPMAaIiio; 31aTHICTh BUKIAAATH CBOIO AYMKY BiJMTOBITHO J0 MEBHUX
TUITB TMPOYUTAHOTO TEKCTy 3 JOTPUMAaHHSAM IapaMeTpiB KOMYHIKaTUBHO-CTHIIICTUYHOT
JOIUTBHOCTI Ta MOBHOT IIPaBUIIHLHOCTI.
- JTIHFBOKpaiHO3HaBYa KOMIIETEHTHICTh: BOJIOIIHHS (JOHOBUMU 3HAHHSIMU PO KYJIbTYpPY KpaiHu,
MOBa SIKOi BHBYAETHCS, MPO HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHI OCOOJHMBOCTI COIIaJIbHOI 1 MOBJICHHEBOI
MOBEJIIHKA HOCIIB MOBH: 1X 3BHYAiB, €THKETY, COIIAJIbHUX CTEPEOTHIIIB, ICTOPIl Ta KyJIbTypH, a
TaKOX CIOCOOIB BUKOPHCTAHHA IUX 3HaHb B NPOIECI CHUIKYBaHHS; BOJOJIHHS CTYACHTaMU
0COOJIMBOCTSIMH MOBJICHHEBOT Ta HEMOBJICHHEBOI MOBEAIHKM HOCI{B MOBU B MEBHUX CHUTYaIlisIX
CIUTKYBaHHS.
— IepeKiaianbka KOMITETEHTHICTD: BOJIOJIHHS TEPMIHOJIOTIYHUMH, JIEKCUYHHUMU,
CUHTAaKCUYHUMHU Ta MOP(OJIOTTYHUMHU HOPMaMU 1HO3€MHOT MOBH Ta YMIHHS il 3aCTOCOBYBAaTH Y
mpoleci pi3HUX BHUIIB MEpeKiany; CYKYMHICTh KOMIETEHLIH, HeoOXimHuX ¢(axiBIO I
3/IHCHEHHS MOBHOTO TIIOCEPEJHHULITBA SIK B YCHIH, Tak 1 B MHUCHMOBI (opmi; 3MaTHICTH
BHU3HAYATH TEKCTYalbHI1 PUCH y PI3HUX chepax KOMYHIKallii; 0013HAHICTh 3 TUM, PO IO HAeThCs
B KOHKPETHOMY TEKCTl, y KOHKPETHI cHUTyallii MOBJCHHS; BOJIOJIHHA KOMII IOTEPHUMU
TEXHOJIOT1SIMH, BOJIOJIHHS €JIEKTPOHHUMU CIIOBHUKAMHU, BMIHHSI KPUTUYHO OLIIHIOBATH 3HAl/IeHY
iHpOpMalio; 3JaTHICTh MOOUTI30BYBaTHM KOMIIETEHILIi, OTpUMaHi 31 CBO€l OCHOBHOI
CMELIANTbHOCTI 1 CYMDKHHMX AMCLUIUIIH, 1 YCHIIIHO 3aCTOCOBYBAaTH iX B Ipolleci Hepekiary
npodeciiiHO OpiIEHTOBAHUX TEKCTIB.

Cropusatu popMyBaHHIO IPOTPAMHUX 3arajbHUX KOMITETEHIIIH 3aco0amMM IHO3eMHOT MOBH,
BHU3HAYEHUX BIIMOBITHUMHU OCBITHIMH NPOTpaMaMH, 30Kpema:
CaMoO0CBITHSI KOMIIETEHIIif
3MaTHICTH [0 CaMOCTIHHOI TMi3HABAIBbHOI [iSIIBHOCTI, CaMOaHA3y Ta CaMOPO3BUTKY.
CropsIMOBaHICTh Ha PO3KPUTTSI OCOOMCTICHOTO MOTEHIaly Ta camopeanizamito. [IparneHss no
0co0OHUCTICHO-TIPO(ECIIHOTO JiepCcTBa Ta YCIIXY.
KomynikaTuBHa npodeciliHO-Opi€HTOBaHA KOMIIETEHLiA



31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH B MpoQeciiiHiil MisIIbHOCTI HOPMATHBHI aHANITHYHI 3acO0M Mix yYac
nepeKiany 3 ypaxyBaHHSAM 3MICTOBOTO HAlOBHEHHS, COILIaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY,
cnienn(iky mepeKiIafanbKol CUTyarlii Ta KOHTEKCTY.

3naTHiCTh BUTBHO W €()EeKTUBHO BUKOPUCTOBYBAaTH  AHAIITHYHI  IHCTPYMEHTH  JUIA
KOMYHIKaTHBHHX 3aBJIaHb.

3. Pe3yJbTaTu HABYAHHS 32 JUCIUILTIHOKO
— YMiHHSI 3aCTOCOBYBaTH MOBHI 3HAaHHS Ha BCiX PIBHSX Cy4acHOi 1HO3EMHOI JIiTEpaTypHOI MOBH 3
JNOTPUMAHHSAM CTHIIICTHYHHX, JICKCHYHUX, OPQOEMUYHMX Ta TpaMaTHYHHX HOPM Ta 3acTOCYBaHHS
MOBJICHHEBUX YMiHb Y ITPAKTHUIII.
— BUJIBHE BOJIOJIIHHS IHO3EMHOK MOBOIO ISl 3iHCHEHHS MpogeciiiHoi KOMyHIKaIlii i M>KOCOOUCTICHOTO
CIIIKYBaHHSI.
— BOJIOAIHHSI TEJaroriyHO0 TEXHIKOKW, MpUAOMaMU NPOQPECiHHOrO CaMOBJIOCKOHAICHHS, KYJIbTYpOIO

MeIaroriqyHoro CIUIKYBaHHS.

— 3parHicTh BHOYJOBYBaTH TIPOTHOCTHYHI CIIEHapii 1 MoOJeNi PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX 1
COIIOKYJIETYPHUX CUTYAIIiH.

— BOHOZIiHHS[ MpaKTUYHUMU HaBUYKaMH IIPOCKTYBAaHHA, KOHCTPYIOBAHHSA, MOACIIOBAHHSA OCBITHLOT'O
MPOIIECy.

— 3IaTHICTh pPEaNi30BYBATH OCHOBHI YIPaBIIHCBKI (QYHKII aHali3y, Oprasizaiii, KOHTpPOIIIO,
CaMOKOHTPOJIIO B IPOIEC] OpraHi3alifHO-MeTOANYHOI, HaBYaJIbHO-METOINYHOI, HAyKOBO-IOCIIIHOI,
BUXOBHOI Ta IHIINX BU/IB JiSJIHOCTI.

— 3MATHICTb CKJIAZATH Pi3H1 BUIM IIAHIB IS OpraHi3arlii mporecy HaB4aHHs IHO3EMHOI MOBOIO.

— 3/IaTHICTH KOHCTPYIOBATH OCOOMCTHIA OCBITHIN TIPOMIYKT.

— 3aCTOCOBYBaTH CYYacHI METOAWKHA 1 TEXHOJOrii, 30Kkpema iHGOpMAIiifHi, a1 YCHIINIHOTO W
e eKTUBHOTO 311iHCHEHHS TPOdeCiitHOT AISUTBHOCTI Ta 3a0€3MeUSHHS SKOCTI HAYKOBOT'O JTOCIIKECHHS.

— YMiHHS BHW3HAYaTH XYAOXKHIO CBOEPIAHICTH TBOPIB 1 TBOPYOCTI IHCHBMCHHHKA 3arajioM,
TTOCITYTOBYIOUHCEH CHCTEMOIO OCHOBHHUX ITOHSITH 1 TEPMIHIB JIITEpaTypO3HABCTBRA.

— 3/IATHICTH 3AIMCHIOBATH aHANli3 Ta IHTEPIPETaIil0 TBOPIB 3apyODLKHUX NHUCHMEHHWKIB, BHU3HAYATH
YKAHPOBO-CTHJIICTHYHI OCOOJMBOCTI TBOPIB MOBOIO OpHWTIHAy Ta CYTTEBI O3HAKH IX TMEPEKIIadiB
YKpaTHCHKOIO MOBOIO, BUCJIOBJIIOBATH CYIXKEHHS MO0 3B’ A3KIB YKPATHCHKOI Ta IHIIHX JIiTEpaTyp.

— OI[IHIOBATH BJIACHY HABYAJIbHY Ta HAYKOBO-TIPOQECiiHY MisSNTbHICTh, OyqyBaTH 1 BTUTIOBATH €(hEeKTUBHY

CTpaTerito CaMOPO3BUTKY Ta MPOQECIiHHOrO CaMOBJIOCKOHAIICHHS.

— HIHYBAaTH PI3HOMAHITTA Ta MYJIBTHKYJIBTYPHICTh CBITY W KepyBaTHCSA y CBOIM MISUTBHOCTI CYYacCHUMU
MIPUHIIMIIAMH TOJIEPAHTHOCTI, A1aJIoTy Ta CIiBPOOITHUIITBA.

— OIIIHIOBATH ¥ KPUTWYHO aHAJI3yBaTH COIIAJIbHO, OCOOMCTICHO Ta mpodeciiHO 3HAYymIi MpoOIeMu i
MPOITOHYBATH IIUIAXH 1X BHPIMICHHS, apTyMEHTYIOUH BJIACHY TOUKY 30DY.

— IOTPUMYBATHCS TTPABUII AKAAEMITHOT TOOPOIECHOCTI.



4. CTpyKTypa HABYAJIBHOI IMCIUILIiHHA

TemaTnuani ian

Posmoztist rostH Mixk BUIAaMH po0iT
AynurtopHa:
Ha3zBa 3MiCTOBUX MOJYJIIB, TEM s |z g ’% : ?E
2 = g = g 59 o
s |2 |2 |2 |8 |8g ¢
S & |8 &2 3§38
3micToBuii Moay.ab 1. Introduction into translation.
T.1. Text and discourse. 4 2 2
T.2 Cohesion and coherence. 4 2 2
T.3 Basic translation transformations. 4 2 2
T.4 Anthropomorphism in translation. 2 2
T.5 Film analysis: system of characters. 4 2 2
T.6 Domestication and foreignisation in film| 4 2 2
translation.
T.7 Fiction films’ analysis: G.Freytag’s formula. 4 2 2
T.8 Fiction films’ adaptation. 2 2
MoaynbHUNA KOHTPOJIb
Pazom | 28 16 12
Pa3zom y III cemectpi | 30 16 12
4 cemecTtp
3microBuii moxyan 2. Film stylistics in translation.
T.9 Introduction into film stylistics. 4 2 2
T.10 Business discourse: analysis and translation. 4 2 2
T.11 Medical discourse: analysis and translation. 4 2 2
T.12 Comics: analysis and translation. 4 2 2
T.13 Blogging: analysis and translation. 2 2
T.14 Subversion of racial stereotypes in modern 2 2
cinema.
T.15 Gender text analysis and its implications for 4 2 2
translators.
T.16 Fandom texts in the focus of discourse analysis 4 2 2
and translation.
MonaynpHUN KOHTPOJIb 2
Pazom | 28 16 2 | 12
Pazom y IV cemectpi | 30 16 2 | 12




5. IIporpama HaBYAJIbHOI AUCHMILTIHH
3microBuii Moxyas 1. Introduction into translation.

Tema 1. Text and discourse. Case study: The House of Mirth.
Jonepekiananbkuii anamiz Tekcry: definitions of text and discourse. The framework of film
analysis.

IncrpymenT(u) nepekJiaganbkoro anamisy tekery: Plot. Structure. Gustav Freytag’s formula.
3acTocyBaHHsI nepekjaianbkux Tpancopmauiii y mitoBomy tekcri: analysis of the period
drama “The House of Mirth”.

Tema 2. Cohesion and coherence. Case study: Mona Lisa Smile.
Jonepekanaubkuii aHasi3z Tekery: definitions of cohesion and coherence.
IncTpyMeHT(M) mepeKJIaganbKoro aHaizy Tekery: repetition links.
3acTocyBaHHsI nepexkyaanbkux Tpancopmaiuiii y nisibobomy tekcri: analysis of the period
drama “Mona Lisa Smile” for establishing repetition links.

Tema 3. Basic translation transformations. Case study: Avatar.
JonepekJanaubKuii aHaJi3 Tekery: S.Maksimov’s classification of translation transformations.
IncTpymenT(M) mepekiaianbKoro aHajiizy tekcry: Theme as a main meaning of text or the
wedding of content and form. Avatar as a text with multiple themes. Neologisms in Avatar.
3acTocyBaHHsI nepek/jajaubKuX TpaHcdopmauiii y miioBomy tekcri: analysis of Cameron’s
“Avatar” and the Ukrainian subtitles.

Tema 4. Anthropomorphism in translation. Case study: Ratatouille.
JonepekanaubKuii aHaJi3 Tekery: Anthropomorphism in early forms: fable and tale.
IncrpyMeHT(H) nepeKkJIaganbKoOro aHamisy Tekcry: reader-response criticism. Target audience.
3acTocyBaHHsI mepekJaJanbKuX TpaHcdopmamiii y miiboBomy Tekcri: Anthropomorphism
and personification as animating forces of Ratatouille.

Tema 5. Film analysis: system of characters. Case study: Groundhog Day.
JonepekJagaubKuii aHaJi3 Tekery: Major and minor fictional characters.
IncrpymenT(1) nepexaganbKoro anamisy rekcery: Methods of characterization.
3acTocyBaHHsI MepeKjIaanbKux Tpancopmaniii y nisiboBomy Tekcri: Analysis of protagonist
in “Groundhog day”.

Tema 6. Domestication and foreignisation in film translation. Case study: The Devil Wears Prada.
Jonepexjaganbkuii anasi3 Tekcry: Definitions of domestication and foreignisation.
IncTpymenT(M) nmepexiiajanbkoro anaiizy tekery: Linguistic analysis of the film “The Devil
wears Prada”. Stylistic analysis of the film.
3acrocyBaHHsl nepeKyiaanbKux TpaHcdopmaiiii y mitboBomy tekcti: Domestication and
foreignisation in the Ukrainian dubbing of the film.

Tema 7. Fiction films’ analysis: G.Freytag’s formula.
Honepexianaubkuii anaui3 Texcry: definitions of plot. Gustav Freytag’s formula.
Incrpyment(n) nepekiaaganbKoro anamizy Tekery: plot and structure.
3acrocyBaHHs MepeKJiagaubKuX TpancdopMmaniii y miiboBoMy Tekcri: comparative analysis
of plots and structures of the films The House of Mirth, Mona Lisa Smile, Avatar, Ratatouille,
Groundhog Day, The Devil Wears Prada.

Tema 8. Fiction films’ adaptation. Case study: Howl’s Moving Castle.

Jlonepekjananbkuii aHami3 Ttekcry: Theoretical background of fiction films® adaptation
(J.Monaco, F.Cassetti).



IncTpymenT(n) nepexiiaganbkoro anaimizy tekery: Film adaptation as a form of translation.
3acrocyBaHHsl mepekJaganbKux Tpanchopmaniii y miiboBomy TekcTi: comparative analysis
of the anime “Howl’s Moving Castle” with the same title fantasy novel.

3microsuii moayan 2. Film stylistics in translation.

Tema 9. Introduction into film stylistics.
JlonepekJiaganbKuii aHasi3 Tekery: Film as a polycode construct.
IncrpyMeHT(H) nepexyaanbKoro aHasizy Tekcery: Visual metaphor and metonymy. Symbols.
Rhythm in the fiction films.
3acTocyBaHHsI NepeKyIafalbKuX TpaHchopmauiii y niiboBomy Tekcri: textbook’s drills.
Outline of stylistics in the films The House of Mirth, Mona Lisa Smile, Avatar, Ratatouille,
Groundhog Day, The Devil Wears Prada.

Tema 10. Business discourse: analysis and translation. Case study: Stranger than fiction.
JonepekJiagaubKuii aHasi3z Tekery: Diegetic and mimetic theories of narration. The
representations of time in professional and private lives in “Stranger than fiction”.
IncrpymenT(d) mepexJiaganbkoro anamizy tekcry: Narrative strategems in “Stranger than
Fiction”.
3acTrocyBaHHsI nepekJgaganbKux TpaHchopmauniin y umiiboBomy Ttekcri: Texts of legal,
administrative and business discourse: specific lexical and grammatical features relevant for
translation in “Stranger than fiction”.

Tema 11. Medical discourse in the fiction film. Case study: Wit.
JonepekJagaubkuii anasi3z Tekery: Interdisciplinarity. Identification of medical humanities.
IncTpyMeHT(M) mepeKJaanbKoOro aHamisy Tekcery: academic terms in medical humanities.
3acTocyBaHHsI mepeKJaganbKuX TpaHcdopmaniii y misiboBomy Ttekcri: Film stylistics of
“Wit” in the framework of medical humanities.

Tema 12. Comics: pretranslational analysis. Case study: The Smurfs.
JonepekJananbKuii aHasiz Tekery: Comics. The origins. Defining webcomics.
IncrpymenT(1) nepexaganbkoro anamisy texkery: Film stylistics of “The Smurfs”.
3acTrocyBaHHsI MepeKjagalbKuX TpaHcdopmaniii y miioBomy Tekceri: Comparative analysis
of English, French, Spanish and Ukrainian comics “The Purple Smurfs” / “Les Schtroumpfs
noirs”.

Tema 13. Mass Media discourse. Blogging: analysis and translation. Case study: Julie and Julia.
Jonepexjaganbkuii aHasi3 Tekery: Adaptation of prose to screenplay.
IncTpymeHT(H) nepexJiaganbkoro anasizy rekery: Blogs as virtual diaries.
3acrocyBaHHsl nepekjagaubKux Tpanchopmaiiii y uiiboBomy Tekcri: Analysis of blogging
in “Julie and Julia”.

Tema 14. Subversion of racial stereotypes in modern cinema. Case study: The Blind Side.
Jonepexjaganbkuii anaji3 tekery: definitions of racism.
IncTpymenT(n) mepekJajanbKoro anamizy Ttekcry: Artistic strategies to reduce racial
stereotypes.
3acrocyBaHHsl mepeKiafanbKuX Tpancpopmaniii y miiboBomy Tekcri: Cinema stylistics of
the film “The Blind Side”.

Tema 15. Gender text analysis and its implications for translators.
Jonepekananbkuii anasi3 Tekery: Gender bias in languages: linguistic and sociolinguistic


https://smurf.com/en/discover/comics/
https://smurf.com/en/discover/comics/

approaches.

IncTpyment(n) mepekaaganbkoro anamizy tekcry: Ways of expressing the grammatical
category of gender in English and Ukrainian. Linguistic features of the "male" and "female"
languages.

3acrocyBaHHs nepek/jaganbKux Tpanchopmaniii y niiboBomy tekeri: Implications of gender
text analysis for translators. Non-sexist language (N. Gladush). Analysis of TT in Ukrainian
subtitles of “The Young Victoria”.

Tema 16. Fandom texts in the focus of discourse analysis and translation.

JonepekJananbkuii anasi3z Tekery: Geek culture. Defining fandoms.

IncrpyMeHT(M) mepek/aganbKoro aHajizy rekery. Fandom discourse vs. academia discourse.
Subgenre of the “stand-alone” texts.

3acTocyBaHHsI mnepekJagalbKux TpaHchopmaunii y uisiboBomy Tekcrti: analysis of
communicative intention of the fandom discourse.

6. KoHTpoJIb HABYAJIbHUX IO0CSATHEHb
6.1. Cucrema oLiHIOBAHHSI HABYAJbHMX J0CATHEHb CTY/EHTIB

HapuanbHi AocsSTHEHHS CTyAeHTIB 13 auctuiuiind  «[IpakTuuHmii Kypc mepexamy»
OIIIHIOIOTBHCSL 32 MOJYJIbHO-PEUTHHTOBOIO CHUCTEMOIO, B OCHOBY $SIKOi MOKJIaJE€HO IPUHIIMII
MOOoIepaliifHoi 3BITHOCT, 000B’SI3KOBOCTI M1ICYMKOBOTO KOHTPOJIIO, HAKONINYYBaJIbHOT CUCTEMU
OI[IHIOBaHHS PIBHA 3HaHb, YMIHb Ta HABUYOK; PO3IMIHUPEHHS KUIBKOCTI MIZICYMKOBHX OaiB.

VY mporieci o1iHIOBaHHS HABYAJIBHHUX JOCSITHEHD 3aCTOCOBYIOTHCS TaKl METO/IH:

Memoou ycnozo konmpoaro: HIUBITyalbHEe ONUTYBaHHS, (PPOHTAJIBLHE ONUTYBAHHS,
cniBOecina, podoTa B mapax Ta MiHI-Tpymax.

Memoou nucemo8020 KOHmMpPOJIO: NACYMKOBE MUCHbMOBE TECTYBAHHS.

Memoou camoxonmponro: CaMoCTiiHA OIIHKA CBO1X 3HAHb, CAMOAHAITI3.

KoHTposh yCITIITHOCTI CTYACHTIB 3AIHCHIOETHCS BIIMOBITHO 10 HABYATLHO-METOJMIHOT KApTH, €
3a3HAYEHO BHUJM M TEPMIHM KOHTPOIIO. CHCTEMY PEUTHHIOBUX OalliB JIsl PI3HUX BUIB KOHTPOJIIO Ta
MOPSIZIOK iX TIepeBeIcHHs Yy HamioHabHy (4-0ambHy) Ta eBporeiicbky (ECTS) mikamy momaHo y
TaOJIMIIAX.

Po3paxyHok pedTHHroBuX 0aliiB 3a BUAAMHU MOTOYHOTO (MOIYIHHOTO) KOHTPOJIIO:
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BinBigyBaHHs JeKIii 1 - - - -
BinBigyBaHHs ceMIHAPCHKUX 3aHATh 1 - - - -
BinBinyBaHHs MpakTUYHUX 3aHSThH 1 8 8 8 8
Po6oTa Ha ceMIHApCHKOMY 3aHSTTI 10 - - - -
Po6oTa Ha MpaKTUYHOMY 3aHATTI 10 8 80 8 80
JIaGopatopHa po6oTa (B TOMY YHCIi JOMYCK, 10 i i i i
BUKOHAHHS, 3aXUCT)
BuxoHaHHs 3aBIaHb I CAMOCTIHHOT pOoOOTH 10 1 10 1 10
BukonaHHs Mo1y1bHOT po6OTH 25 1 25 1 25
Paszom - 123 - 123

MakcumaibHa KUIbKICTE Oaitis: 246

Po3zpaxynok koedirienra: 246/100=2,5




CamocriiiHa po0OTa CTYAEHTIB Tiependadac MIaHOBE BUKOHAHHS HUMHU HACTYITHUX 3aBJIaHb:
HaIVCaHHsI JOTIOBI/l HAa TICBHY TEMY; HAIMCAHHSI aHTJIOMOBHOI aHOTAIII1 3 POYMUTAHOTO.

3microBuii MoayJs 1.
[TinroryBatu nomnoBias Ha TeMy «ba30Bi IHCTPYMEHTH MEPEKIAAANBKOTO aHaTI3y
TEKCTY».

4 cemecTp
3micToBuii Moxyb 2.
[TigroryBatu nonoBiab Ha TeMy «OcoO0IMBOCTI NEPEKIIAABKOTO aHaII3y KaHPY
KIHOCIICHAPIIO».

Kputepii o1iHIOBaHHS caMOCTIHHOT poOOTH:
CyTh MIATOTOBKM CTY/AEHTaMH CaMOCTIHOTO TBOPYOIO 3aBAaHHS Iependavae MepeBIpKY
BOJIOJIIHHSI BIIOBIIHOIO JIEKCHKOIO Ta IPaMaTHYHUMK CTPYKTYpaMmy, IOTPUMAHHS CTUIIIO 3aBJIaHHS,
1110 BUKOHYETHCSI; IEMOHCTpALLiS SIKICHOTO BOJIOAIHHS MMCEMHHUM Ta YCHUM MOBIICHHSIM.

Kapra camocriiiHoi po6oTH cTyaeHTa

Tepmin
3micTroBuii MOIYJIb Ta TeMH KypCy AxajieMi4YHMii KOHTPOJIb bam BUKOHAHHA
(TrKHI)
3 cemectp
Monyns 1 [ToBinoMiteHHS 3 TEMH, 10 1I-VI
PEKOMEHIOBAHOI BUKJIaAa4eM
Pazom 10 OaniB
4 cemectp
Monyns 2 Hanucanus AHTJIOMOBHOT 10 -V
aHOTAIlli 3 TPOYUTAHOTO
Pazom 10 GaniB

6.3 ®opmu npoBeeHHSI MOAYJIbHOI0 KOHTPOJIIO Ta KPUTEPil OLIHIOBAHHS

dopma npoBeACHHS: MMCbMOBA

MaxkcuMaibHa KUIbKICTh 0aiiB: 25 Oanis

Kputepii oImiHIOBaHHS: MOJyJibHA KOHTpPOJIbHA pPOOOTa BKIKOYA€E 5 3aBIaHb, IPaBHIbHE
BUKOHAHHS SIKHX OLIIHIOEThCS y 5 OaiB.

6.4 ®opmu NpoBeIeHHS CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO TA KPUTEPil OLiHIOBAHHSA

dopma mpoBeICHHS: 3aJTIK

MaxkcumanbHa Kinbkicts 0amis: 100 6anis

Kpurepii ouinroBanHs: CeMecTpOBUI KOHTPOJIb Yy 4 ceMecTpi IPOBOAUTHCS y (GopMi 3alliky Ha
0a31 MoTo4HOTO oliHIoBaHHA Ta 2-Xx MKP (Ne 1, 2).

6.5 OpicHTOBHHIT MepeJIiK TeM /151 CeMeCTPOBOr0 KOHTPOJIIO

1. Define plot. What is narrative? Are the events in a story planned?

2. Draw a diagram first proposed by the nineteenth-century German critic Gustav Freytag.
Enumerate elements of plot. Do you agree with Freytag’s formula?

3. Define conflict. What types of conflict are there in fiction?
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12.
13.

14.

15.

16.
17.
18.

Define structure. What are its functions in fiction?

Define the notion of theme. Develop your understanding of “Avatar” theme in a paragraph.
To support your views bring details of plot, character, setting, and language.

Explain examples of text cohesion and text coherence

Suggest arguments for distinguishing between cohesion and coherence.

Describe specific lexical and grammatical features of legal and business discourse.

Define the notion of discourse. Illustrate your answer.

. Put down factors of development of new vocabulary in scientific and technical discourse

with illustrations.

. Define business discourse and its communicative intention as well as ways of

implementation of the communicative intention in texts of business discourse. Comment on
artistic strategies of reducing racial stereotypes in the film The Blind Side.

Comment on socio/linguistic approaches to gender bias in the English language.

Define cinematic stylistics of the film “The young Victoria”: comment on musical
accompaniment; kKinesthetic plan; symbols and metaphors; camera angles and cinematic
perspectives.

Define cinematic stylistics of the film “The Blind Side”: comment on musical
accompaniment; kKinesthetic plan; symbols and metaphors; camera angles and cinematic
perspectives.

Define film stylistics. Enumerate key principles of film stylistics. Explain why film is a
polycode construct.

Describe a pattern for movie analysis from a philological perspective (10-12 steps).
Enumerate colors and explain their meanings for film stylistics (10 positions).

Comment on camera shots. Which shots are frequent in 21 century films? How do camera
shots form camera techniques? Refer to either “The Blind Side” or “The Young Victoria” as
an example.

6.6 IlIkaJsa BinnmoBimHoCTi OLIHOK

OriHka KinekicTs OaniB
Biagmiaao 100-90
Hyxe nobpe 82-89
JlobGpe 75-81
3a10BLILHO 69-74
JlocTaTHBO 60-68
He3anoBuisHO 0-59




7. HaBp4aJIbHO-METOAUYHA KAPTKA IUCUMILIIHH
3 cemecTp
Pa3om: 30 roa., mpaktuyHi 3aHsTTS — 16 TOM., cCamocTiitHa podoTa — 12 ros.,
MOJYJIBHUN KOHTPOJIb — 2 TOJ

Mogyinb 3micToBuit MomyIb 1
Hasa momyis Introduction into translation.
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CamocriitHa 10 GaniB
pobota (BCboro
10 GauiB)
Bunu norousoro MK 25 Ganis
KOHTPOITIO
[MincymkoBuit | MakcumanbHa KUTbKICTh OaiB — 123 GamniB
KOHTPOITh




4 cemecTp
Pa3om: 30 roa., mpaktuyHi 3ausTTs — 16 TOM., cCamocTiitHa po6oTa — 12 ros.,
MOJIyJIbHUN KOHTPOJIb — 2 TOJI

Mogyinb 3MiCTOBHIA MOITYITb 2

HasBa momysist Film stylistics in translation.

KinbkicTb 6aiB 3a 88
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Camocriiina poGoTa 10 Ganis
(Bcworo 10 GaiB)
Buau norounoro MK 25 Ganis
KOHTPOJIO
[MincymkoBui MaxkcumaibHa KUTbKiCTh OaiiB — 123 Gamni
KOHTpPOJIb

8. PexkomeH10BaHi uKepesia

1. MakcimoB C. €. IIpaktuunuii Kypc nepekiaay (aHriuiicpka Ta ykpaincbka MOBH): Teopid Ta
MPAKTHKA TEPEKIalallbKOr0 aHalli3y TEKCTY ISl CTYACHTIB (aKylbTeTy HepeKiaiaviB. —
K.: JIensir, 2012. — 203 c.

2. Move Ahead through Movies! nagu. noci6. mis ctyn. BH3/ A.B. Taiinami, FO.B. Kiumuyk. —
K. : KuiB. YHu-T iM. b. ['pinuenka, 2013. — 76 c.

3. Move Ahead through Movies! Part 2: waBu. moci6. mus cryn. BH3/ H.II. besnanosa, A.B.
laiinam, F0.B. Kimumuyk, [LA. Penpka. — K. : KuiB. YH-T im. b. I'pinuenka, 2014. — 120 c.

4. Monaco J. How to Read a Film: Movies, Media, and Beyond. — N.Y.: Oxford UP, 2000.

JlonatkoBi pecypcu

1. Bbpeyc E.B. Kypc nepeBosa ¢ aHrimiickoro s3blka Ha pycckuil. YueOHoe nocobue. — M.:
P.Banent, 2007. — 320 c. 93-102.
2. Tkauenko A. CymixkHi 3microdopmu / Anatoniit Tkauenko // Mucreurso ciosa (Betyn 1o
nireparypo3HaBcTBa). — K.: «IIpaBna SIpocnaBuuisy, 1998. — C. 132-136.



	Змістовий модуль 1. Introduction into translation.

